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AHomauiss. Cmammio  rpucesyeHo 8UCBIMIIEHHIO  CymHocmi ma  3Mmicmy
rnpedMemHO20-MO8HO20 iIHMEe2pPo8aHoO20 Hag4YaHHS id Yac 8ukradaHHs aHailicbKoi Mosu
cmydeHmam HemosHux ¢hbakyribmemig (CLIL). YcmaHosneHo, wjo memooOuka CLIL 8uHukKkna
nid ennusom ariobanizauitiHuX rMpPouecis, siki y c8oK Yepay roe’asaHi 3i WweUudKUMU memramu
coujasibHO-€KOHOMIYHUX  3MIH; mexHosiozisauiero ma KoMmi'romepi3auiero;  rosieoro
MiniHHianie. Ha nidcmaei aHanisy Haykoeoi nimepamypu ycmaHosneHo, wo CLIL 1)
cmeoproe ymMosu 0511 Hamyparicmu4Ho20 nidxo0y 00 8UBYEHHSI MO8U; 2) cmumysioe 00
aKmueHOo20 CrlifikyeaHHs aHasilCbKO MOB0K Mi0 4Yac 3aHsamb;, 3) ¢hopmye no3umugHy
Momuesauito 00 8UBYEHHS aHanilCbKOI MOBU Yepe3 CMBOPEHHS akuyeHmie Ha 3micmi, a He
Ha ¢bopmi eucnoenoeaHHs. CymHicmb CLIL nonsieae y rnoedHaHHI 3Mmicmy Hag4YaHHS,
CrifIKy8aHHs, MUCIIEHHEBUX npouecie ma Kyrbmypu. BudineHO OCHOBHI xapakmepHi pucu
CLIL (akmueHa no3uuis euknadaya, Yimki IHCMpyKuii, 8U3Ha4YeHHs1 O4iKyeaHUX
pe3ynbmamie HagyarsibHOI disribHocmi; deMoHcmpauis abo rnpe3eHmauiss Hag4yasibHO20
Mamepiarny; nocmiliHe OmpuUMaHHS 380POMHO20 383Ky 3i cmydeHmamu; fpakmu4yHO
cripsimosaHi 3aedaHHs abo 3ae0aHHs, SKI HOCSMb eKcriepuMeHmarnbHuUl xapakmep abo
rnoe’ssaHi 3 npobremHum Has4aHHsaM). [NpedcmasneHo doceid enposadxeHHs CLIL nid yac
pobomu 3 cmyOeHmamu  HaujioHanbHo20  yHieepcumemy  biopecypcie i
rnpupodokopucmysaHHs1 YKpaiHu.

Knroyoei cnoea: CLIL, memoduka, cmyOeHmu, HeEMOBHI ¢hbaKyrnbmemu, eukradady,
aHernitcbKa Mosa

AKTyanbHicTb DOCHNiAKEeHHS. MOBWU cTygeHTamm HEMOBHMX
BuBYEHHS iIHO3EeMHOI MOBWU € HEODXiOHUM cneuianbHoOCTEn  npucesidieHo  BaraTo
Ta 000B’A3KOBMM KOMMOHEHTOM yBarn. 30Kpema, NCUXOSIOriYHi acnekTu
nigroToBkM MamOyTHIX cneuianicTiB  y BMBYEHHS iHO3€MHOI MOBW CTyAeHTamu
Oyab-siki cdoepi gisnbHOCTI. Lle noB’a3aHo HEMOBHMUX cneLianbHOCTEN po3rngganncs
3 npouecamu rnobanisauii Ta C. 3oHTOBOW, A.lBaHiroto Ta iHWUMMK,
eBpoiHTerpadii Ykpainn. Cneuianict, skun peanisauii igen cniBpobGiTHMUTBA Y
nobpe Bonogie iHO3EMHOK MOBOLD, Mae npoueci BUBYEHHSI  iHO3EMHOI  MOBM
MOXIBICTb O3HaNOMITIOBATUCH 3 BUCBITIEHO Jl. YHepHuL, LSAXM
HOBITHIMKM po3pobkamn Yy BIANOBIOHIN NiagBULLIEHHA MOTMBALUil 00 BUBYEHHS
ranysi 3HaHb, obmiHlOBaTUCS 4OCBIOOM 3 iHO3eMHOI MOBW CTyAeHTaMW HEeMOBHUX
Koneramm 3 iHWWX KpaiH Ta npunumatu cneujanbHocTen BuceiTneHo A. Kotosoto,
y4yacTb Y MiXKHAapOAHNX KOHMEPEHLiSX, He H. JlewHboBot, B. Cepgwok, O.
Big4yBao4M MOBHOro 6ap’epy. UnxaHL0BOIO Ta iHLWINMMU.

AHania ocTaHHiX AocnigXeHb Ta Pasom i3 TuMm, Yy  BITYU3HAHIN
nybnikauin 3acsigums, WO NiABULLEHHIO negarorivyHin -~ nitepatypi  HegOCTaTHLO
e(EeKTUBHOCTI  BUKMNagaHHA  iHO3EMHOI BUCBITNEHO CYTHICTb NPegMeTHO-MOBHOIO
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iHTEerpoBaHOro HaB4YaHHS, sike HabyBae
BCe 6inbLIOi MonNynspHOCTI Yy KpaiHax
3axogy Ta [03BONdA€ NiOHATU BUMBYEHHS
iHO3€eMHOI MOBU Ha AKICHO HOBUI pPiBEHb.

Omxe, MeTow Hawoi nybénikauil €
PO3KPUTTSA CYTHOCTI Ta 3MICTy NnpegMeTHO-
MOBHOIO iHTErpOBaHOrO HaBYaHHA Yy
npoueci BUKMagaHHS aHrmincbkoi MOBU
CTyAEHTaM HEMOBHUX paKyNbTETIB.

Mig 4ac pobotm Hag nyb6nikauieto
BMKOPUCTOBYBanucsa Taki MeTtoauM Ta
MaTepianuM JOCNiIKEeHHA 8K  MeToA
aHanisy Ta CMHTe3y HayKkoBOI niTepatypu
ANA  PO3YMiHHA CYTHOCTI Ta 3MiCTy
npeamMeTHO-MOBHOIO iHTerpoBaHoro
HaBYaHHA Ta  ocobnuBocTen  MOro
3aCTOCYBaHHA Ha 3aHATTAX 3 aHrMiNCbKOT
MoBU. bByno onpauboBaHO OOCTaTHIO
KiNbKICTb MaTepianis 3 TeMV OCNIAKEHHS.

Pe3ynbTtatv pocnigkeHHA Ta iX
OGroBOpEeHHA. roBopsaYM npo
npegMeTHO-MOBHEe iHTerpoBaHe HaBYaHHSA
HeoOXiAHO 3a3Ha4ynTK, WO Len nigxia He €
HOBUM Yy MeToauLi BUKNagaHHS iHO3eMHOT
MoBu. Bneplie noro 6yno BnpoBamKeHO
nig 4Yac BUBYEHHA (PpaHUy3bKOT MOBU B
KaHagi Ta liBHi4HIN AMepuui Yy cepenuHi
1960-x pokis. Ha nouyatky 1990-x pokiB y
KpaiHax €Bponu BUHMKAE noTpeba vy
NOKpaLLEeHHI MOBHOI MiArOTOBKN CTYAEHTIB
Ta chnpsaAMyBaHHi NONITUKA Ha Te, wWob

rpomMagsiHu Bonoainm Jekinbkoma
IHO3EMHUMWN MOBaMMU.

3a3Haynmo, Lo NOHATTSA
«NpeagMeTHO-MOBHE iHTerpoBaHe
HaByaHHs» (Content and Language
Integrated Learning) ynepwe ©yno
BBegeHo [lesigom Mapliem, came Tomy y
HayKoBiN  niTepaTypi BUKOPUCTOBYIOTb

abpesiaTypy CLIL gns nocunaHHs Ha uto
mMeToauky [6]. Tomy y noganbliomy mu
TakoX 6OygeMo BUMKOPUCTOBYBaTU LW
TEPMiH.

YcTtaHoBneHo, wo wmetoamka CLIL
BMHMKNA nNig BnnuBoM rnobanisauinHmx
npoLeciB, SIKi y CBOI Yepry rnos’s3aHi 3:

e LLIBUOKMMW  Temnamu  couianbHo-
€KOHOMIYHUX 3MiH;

e TEXHOMOri3aui€eto
Komn'toTepisaui€to;

eMOSABOKD TaK 3BaHUX MiniHHIanB
(monogux nwgen 3 WBUOKMM, ane
NOBEPXHEBUM MUCIEHHSAM, SIKi € TEXHIYHO
rPaMmoTHUMM);

e noTpebo B onTMMiI3auil npouecy
BUKNagaHHs iHO3eMHOI MoBU [7, c. 21-24].

Ha ocHoBi aHanidy nepgarorivyHoi
nitepatypn CLIL MOXHa BM3Ha4UTM $K
3acib BMBYEHHS iHO3EMHOI MOBW, SIKUN
noegHye y cobi amicT HaB4YaHHA (content),
CMiNKyBaHHS (communication),
MWCIEHHEBI npouecu (cognition),
KynbTypy (culture). 3micT HaB4aHHS
3abesneyye OTpUMaHHS HOBWUX 3HaHb Ta
HaBMYOK Y BIANOBIOHIN HayKOBIN ranysi;
CMinKyBaHHs Mae Ha MeTi BUKOPUCTaHHSA
MOBM 3 METO HAaBYaHHS Ta BUKOPUCTAHHS

Ta

MOBMU y BiANOBIAHNX cuTyauiax;
MMWUCIEHHEBI npouecn BignoBigalTb 3a
PO3BUTOK  HaBMYOK  MWUCIEHHS,  SKi
NoB’A3YI0Tb  KOHKPETHI Ta abCTpakTHI

MOHATTS, PO3YMIHHA Ta MOBY; KynbTypa
OXOME anbTepHATUBHI TOYKM 30py Ta
nornsaaiB Ha koHuenTtu abo nogaii [1, c. 8-
10].

AHania  neparoriyHoi  niTepaTtypwu
TakoxX 3acsigums, wo CLIL:
® CTBOPIOE YMOBWU ans

HaTypaniCTUYHOro nigxo4y 0O BUBYEHHS
MOBMW;

® CTUMYIIIOE no aKTUBHOIO
CNiflKyBaHHS aHriNnCbKOK MOBOIO Mig, Yac
3aHATD;

e hOpMy€e MO3UTMBHY MOTMBALiO [0
BUBYEHHSI  aHIMINCbKOI  MOBWM  Yepes
CTBOPEHHS aKLUEHTIB Ha 3MICTi, a He Ha
dopMmi BUCNoBnoBaHHSA [3, ¢. 15]

Cx0Xy TOYKYy 30pYy BMCIIOBIIOKOTL i
HWI HayKoBLUi, SKi aKUEeHTYylTb yBary Ha
TOMY, LLIO Apyra MoBa (Y HaloMy BUNagKy-
aHrnicbka) Kpawe 3acBOKETbCS, SKLLO
YMOBM 11 BUKOPUCTAHHS € CXOXUMWU 3
pPigHOK MOBOH. IHWIMMK CrioBamu, akLEeHT
nig 4Yac HagaHHAa  IHCTpyKUin  Oo
HaB4anbHOI OBSANBHOCTI 3MILLYETLCHA 3
dopMM BUCIIOBIOBAHHS Ha WMOro 3MICT.
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HaykoBUi HaronowyTb, WO HaBYaHHSA
cTyaeHTiB Oyae Ginbl ePekTUBHUM, SKLLO
CTyaeHTn 6yayTb BMBYATU iIHO3EMHY MOBY
HE LUNAXOM BWKOHAHHA Pi3HOMaHITHUX
Bnpas Ta YMTaHHA TEeKCTIiB 3i
cneuianbHOCTI, a niAg 4ac >XMBOrO
CMifKyBaHHSA 3 iHWWUMUK cTyaeHTamu [4, c.
325; 5,c.44].

HocnigxkeHHa JlantooyH Tta Cnaga
3acBiguunu, o TiNbK® aKTUBHE
3any4YeHHs 40 CMOHTAHHOIMO MOBJIEHHS,
0cobnMBO B iHTEPAKTMBHOMY KOHTEKCTI,
KONMW CTyOEHTU MOXYTb OoTpumaTtun 6arato
iHobpmauii wonao CTPYKTYpU Ta
dOYHKLiIOHYBaHHA iHO3eMHOT MOBMW,
cnpusaloTs  (POPMYBaHHIO  MOBIIEHHEBOI
KOMMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB.

[o xapaktepHux puc CLIL Takox
MO>XHa BiOHECTU:

e aKTUBHY NO3ULi0 BUKNagaya, Konum
BiH (BOHA) 4iTKO Hagae IHCTPYKUIl,
BMU3Ha4ae MeTy 3aBAaHHS Ta
NEepeKoHYETLCS, WO CTYAEHTN NpaBUNbHO
3p0O3yMiniM  3aBAaHHA Ta 3acobu noro
BMKOHAHHSA, BM3Ha4vae OYiKyBaHi
pes3ynbTaTh HaBYanbHOI 4isiNbHOCTI;

e BIOMNOBIAHI  cTpaTerii  HaBYaHHA:
AEeMOHCTpaLlito, npeseHTaujto,
O3HaNOMIIeHHA 3 maTepianom, cnigyyn
NPUHLUMNY «Bi4 NPOCTOro A0 CKIagHOroy,
3B'A30K HOBWX 3HAHb 3 TUMMU, WO Oynu
paHile oTpuMaHi CTyaeHTamu;

e MOCTINHE OTPUMAHHS 3BOPOTHOIO
3B'A3Ky 3i CTygeHTamu, nig 4ac $Koro
BMKNagad BiAcCniaKoByeE YCMILWHICTb
BUKOHAHHA, aHanisye mnoMWUIku, Hagae
nopagm LoA0 BUKOHAHHS TOrO YM iHLUIOrO
eTany 3aBAaHHs;

e [HTerpauis BMBYEHHA MOBU Y
nornnMbnexHHst 3HaHb 3i cneuianbHOCTI, Nig
yac SKOI CTYOEeHTW MOPIBHIOKTL BrACHI
pesynbtatnm 3 pesynbtatamu, wWwo 6yno

OTPUMaHoO iHLUMMKM CTyOeHTamu,
nigbueatoTb NiACYMKU BI1acHOI
HaBYanbHOI [OiANbHOCTI Ta AOiANbHOCTI

OAHOrPYMNHUKIB;
e [MpaKkTU4YHO CrNpAMOBaHi 3aBOaHHsA

abo 3aBAaHHA, AKi HOCHATb

eKcnepumMeHTanbHUn  xapaktep  abo
NoB’si3aHi 3 NPo6IEMHNM HaBYaAHHSAM;

e 3aBJaHHA MOXYTb HagaBaTUCs SK
OKPEMO KOXHOMY CTyAeHTy, Tak i no
rpynax [4; 5; 7].

Ak BXXe 3a3Ha4anocs paHiwe, ogHiel i3
XapakTepHUX o0cobnmMBoCTEN METOANKM
CLIL e aKtTMBHe HaB4aHHA, came TOMY
3aBOaHHAM BUKNagada € CTUMYSHOBaHHS
A0 yyacTi ycix CTygeHTiB y rpyni Ao
aKTMBHOI B3aemofil oAWH 3 OOHUM,
BUCIOBSIOBAHHA BfacHOI TOYKM 30py Ta
YMOBUBOS,IB.

Hanpwuknag 3i cTyoeHTamu
HauioHanbHoro yHiBepcuteTy biopecypcis
i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHW, LWo
cneuianiaylotbCa Ha bGioTexHonoriax Mu
YacTkoBo Aybnwemo  MaTtepian, WO
BMBYAETLCA CTyAEeHTaMU Ha npegMeTax 3i
cneuianbHoCTi. Hanpuknag, 3rigHO 4o
poboyoi nporpamu 3 Kypcy «TexHidyHa
Mikpobionoria» Mu  0BroBOpHEMO  Taki
NUTaHHS SK:

e BM3HAYEHHS HayKkn «Mikpobionoriay,
MeTa | 3aBOaHHA BMBYEHHSA  Kypcy
«TexHiyHa Mikpobionoris»;

e MOpdornoris [
MiKpOOpraHiamis;

e (hizionoris MikpoopraHi3mis;

* BM/INB drakTopiB 30BHILLHBLOIO
cepefosuLla Ha MikpoopraHiamu [8].

Mw Hamaraemocsi BMCBITNIOBaATU LiEN
mMaTtepian Mamxe napanenbHo, Lo
AO03BONSE CTygeHTam, 3 opHoro 60ky,
3aKpinUTM HaByanbHUMM MaTepian, a 3
iHWIOro - BMBYUTU BiANOBIOHY
TEPMIHOMOTrIt0 aHrMinCcbLKO MOBOHO.
3a3Ha4nmo, Lo Le 0cobriMBO KOPUCHO Ta
LikaBO TUM CTygeHTam, Wwo 36uparTbecs
NPOXOANTUN CTaXKyBaHHS Y iHLLIMX KpalHaX.

3a3Ha4yMMo, WO BMBYEHHS TEM MU
HamMaraemocsi opraHi3oByBaTu BignoBiaHO
[0 OCHOBHUX npuHumnis metoaukn CLIL. B
3anexHoCTi Bif piBHA 3HaHb CTYAEHTIB Ta
IX iHguBigyanbHMX ocobnmMBocTen Ha
3aHATTAX MOXyTb OyTn npeacraBneHi
npeseHTauil  aHrmincbko  MOBOK 3
noganbLinm 06roBOpeHHAM Ta

cucrteMaTtTumka
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AOMOBHEHHAM  HWWMW  CTyAEeHTaMMu.
LlikaBum Ona  CcTydeHTiB €  Takox
nposefeHHss «MO3KOBOro LITypMy» 3

obpaHoi Temn 3a haxom cTyaeHTiB. [ns
npoBeneHHs Uiel rpu 3a06yBadi ocBiTH
noaingaTbCca Ha marni rpynu. Ha nepiomy
eTani IM HagaeTbCAa AeCATb XBUMWH ONA
POpMyIOBaHHA MUTaHb iHLWIA KOMaHAi.
Hpyra 4actumHa rpu npuceaveHa IX
06roBopeHHt0. py NpoBoauTb Beay4un,
SKUN TakoX obupaeTbea 3i CTyaeHTiB. Ha
TpeTboMy eTani BUKNagavyem
NPOBOANTLCA  aHani3  MOMUMOK,  SKi
3ycTpiyanucs y MoBi CTY[EHTIB.

Llle ogHiM pisHOBMOOM [iSANIbHOCTI Y
pamkax Metoamkm CLIL € pobota 3i
cneujanbHUMKM TekcTamu. [1na uboro Buagy
AiSNbHOCTI CTYAEHTU TakKOoX NOAINAKTbLCS
Ha Mani rpynn, KOXHin 3 9KMX BUOAETbCSH
TEKCT 3i cneuianbHOCTI, B SIKOMY € NneBHa
KiNbKiCTb HETOYHOCTEW abo MNOMWMOK Y
3MiCTi. 3aBAaHHA CTyAEeHTiB — 3HanUTK Ta
BUMNPaBUTU MNOMUNKN Ta Mpe3eHTyBaTn
iHLLIX rpyni CBOKO TEMY.

Migkpecnumo, WO 3HayHy posb B
ycniwHin peanizauii CLIL, 6e3nepeyHo
Bigirpae ocobuctictb BUKknagaya. [Jo noro
3aBAaHb  Hanexutb  Bigbip  uikaBux
HaBYanbHUX 3aBfaHb Ta Marepianis, SKi
TICHO MOB’AI3aHO 3 peanisMn XuUTTsa Ta
ManbyTHiM daxom cTygeHTiB, [obip
LikaBUX TEKCTIB, WO BignoBigalTb PiBHIO
BOSIOAIHHA MOBOW CTydeHTiB. [lepen
BUKOHAHHAM 3aBAaHHS BMKNagavem Ta
cTygeHTamu CKnagaeTtbcs CMNCOK
OCHOBHMX  NEKCUYHMX OOUHUUb,  SIKi
MOXYTb  OynuM  KOpUCHUMM nig  4ac
BUKOHaHHA 3aBaaHHs. Buknagad, Takox,
MOX€e HagaTu npuknagn BUKOHAHHSA
3aBOaHHA CTydeHTamMu CTaplimx Kypcis,
TakMM YMHOM [OEMOHCTPYHUM sKi came
pes3ynbTaTu Bif OYIKY€E Bif CTYOEHTIB.

BucHoBKku i nepcnekTuBu.
MigcymoByto4un, HEOBXiOHO 3a3HaYNTW, LWO
CLIL € epeKkTMBHO MEeTOUNKOO
BUBYEHHSI iHO3EMHOI MOBM CTyAeHTamu
HEMOBHUX (paKynbTeTIiB, fKa [03BONSE
noegHaTu B OCKOHaNEeHHs 3HaHHSA

IHO3eMHOI MOBW Ta 3aKpiNUTU 3HAHHSA 3i
crneudianebHocTi. 1o TOro X, CTyOeHTH
3HAaNOMIATLCA 3i crnevianbHOK NMEKCUKOLO
Y KOHTEKCTI, LLIO TaKOX Crpuse il KpaLomy
3anam’siTOBYBaHHIO.

Y noganbLlomy nnaHyeTbCA
npoaHanisysatm [OCBIL BNpOBamXEHHS
CLIL B yHiBepcuTeTax KpaiH €Bponu Ta
OKPECNUTM  WASXM  NOro  TBOPYOro
BMNPOBaPKEHHS Y HaBYanbHUX npouec
3aKknagis BULOI OCBITU YKpaiHW.
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THE ESSENCE OF CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING WHEN
TEACHING ENGLISH TO STUDENTS OF NON-LANGUAGE FACULTIES
N.V. Yaremenko

Abstract. The article is devoted to the essence of the content and language integrated
learning when teaching English to students of non-language faculties. It has been
established that the CLIL methodology arose under the influence of globalization processes,
which in turn are associated with the rapid rate of socio-economic changes; technologization
and computerization;, and the formation of millennials. On the basis of the analysis of
scientific literature, it is established that CLIL 1) creates the conditions for a naturalistic
approach to learning a language; 2) stimulates active communication during English
classes; 3) forms a positive motivation to learn English, 3) puts the emphasis on the content,
rather than the form of expression. It is established that the essence of CLIL is a combination
of the content of learning, communication, cognition, and culture. The main characteristics
of CLIL are highlighted (active position of the teacher, clear instructions, setting of the results
of educational activities; demonstration or presentation of educational material, feedback
with students, practically directed tasks or experimental tasks). The experience of
introducing CLIL to students of the National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine is presented.
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Issues in theory and methods of teaching foreign languages
Mpobnemu Teopii i METOANKN HAaBYAHHA IHO3EMHUX MOB

For example, when teaching students, specializing in biotechnology, we partly duplicate
the material studied by students on subjects in the specialty. According to the program on
the course "Technical microbiology", we discuss the following issues with students:

« definition of "microbiology", purpose and tasks of studying the course "Technical
microbiology";

*  morphology and systematics of microorganisms;

*  physiology of microorganisms;

* theinfluence of environmental factors on microorganisms.

We study the material almost at the same time, which allows students to consolidate the
knowledge and once again to learn it in English. It should be noted that this is especially
useful and interesting for those students who are going to continue their education in other
countries.

It should be noted that we try to organize teaching process in accordance with the basic
principles of CLIL methodology. Depending on the level of knowledge of students and their
individual characteristics, classes may include presentations in English with further
discussions. Brainstorm activity is also challenging for students. For this game students are
divided into small groups. At the first stage students are given ten minutes to make up
guestions to another team. The second part of the game is devoted to their discussion. The
game is run by a leader who is also selected from the students. At the third stage, the teacher
analyses mistakes made by students.

One more type of activity by CLIL method is to work with special texts. For this type of
activity students are also divided into small groups, each of them is given a text on specialty,
in which there are some inaccuracies or errors in the content. The task of students is to find
and correct mistakes and to present their topic to the other groups.

To sum up, we shall say that the teacher plays an important role in the successful
implementation of CLIL. His/her task is to choose interesting educational tasks and
materials that are closely linked to the realities of life and the specialty of students. Materials
should correspond to the level of students' language proficiency. Before performing the task,
the teacher and the students compile a list of the main lexical units that could be useful when
accomplishing the task. The teacher can also provide sample assignments to exemplify how
the activity should be performed.

Keywords: CLIL, methodology, students, non-language faculties, teacher, English
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